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CAPITULA LIBRI RUTH'.

1. Fuete fasme in terra Jude, Flimelech de Beth-
leem Juda alitl cum wzore sua Noemi, el duobus
[fuliis,in terra Noabitide causa viclualium, quo mor-
tu, filii ejus aceipiontes wrores et ipsi mortui
sunt.

II. Noemi reverlentem ad patrinm, Ruth srus de-
severe noluil, qux pervenions in Bethieem Fuda,
peirerit in agrum Boos ad colligendas spicas.

1IL. Beox dat licentiam Bulh ut de agre tjus oo
qat spicas, et hore vescendi cum messoribus co-
snedat, pro eo quod audieral eam bene egisse
cirea soerim suam.

IV, Inquiventi Noemi fndicat Kuth, quale in agro
Booz feeerit apus.

V. Commonila Buth a socrui sus, jungitur pueliis
Booz iterum ad operandum.

*Isthmo capitula hue nes transtulimps ex Pa-

lat. mes. atque editione Josephi Marise Gasi pres-
biyteri, qui e tribus aliis mss. excepit. Nulla Mar-

V1. Reversa Ruth denuo ad seerum suam, monetur
ab en quemadmodum debeat Booz conjugio so-
eiari.

VII. Ruth instructa, collocavit se mocte ad pedes
Boos, qui ab ejus coifu abstinuit,

VITE. Boox preesentibius decoin viris tn poria Both-
Leein, consuluit propinguiorem se de nupitis.

IX. Selvit propraguies secundum morem caleenmen—
fwn sumn et dedit Bony, cessilgue jure Propin-
quitatis, et Boos Ruth accepit wrorcm, nulusque
illi est filfus, quem Noewi socrus nulriendum
SHSCLpL,

X. Vocatum est nomen filii Obed, hic est pater Isaf
podris David, deinde sequentur gencrationes a
Phares usque ad Doy

tian. peeposuit, qued in suis exemplaribus non
invenisset,

INCIPIT

LIBER

C. L. €ap. 1. — In diebus unius judicis, quanda
Judices preerant, facka esl fames in terra, Abiil-
que homo de Beth-Leem Juda, ut peregrinaretur
iz regions Moabitide, cum uxare sua ae duobus

! Liber Ruth nolla habet in fronde adsoripta
eapitula; nullam in sacro contestu divisionem,
vel numericas notas appositas ad marginem :

TOM. XY,

RUTH.

liberie. It ipse vocabatur Elimelesh, ot uxor ejus
Noami, et duo filii, alter Maalon, et alter Chilion
Ephrathei de Beth-Leem Juda. ligressique ro-
glonem Moabitidem, morabantur ibi, Bt mertuus

=ed uno fenore lotus deseriplus invenitur in Ga-
none, et aliis mss. antiquioribus ac melioris no-
te, Id vero, ub putamus, quia apud Hebraps li
Yony
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2 SANCTI JEROMI.

est Elimelech maritus Noemi! (h. Nahmil, re-
mansitque ipsa cum filiie. Quoi acesperunt u¥o-
res Moabitidas, quarum una voeabafur Orpha
{h. Harpa), et altera Ruth. Manserontque ibi de-
gem annis, et ambo mortui sunt, Maalon vide-
licet et Chilion : remansitque mulier orbata duo-
Bus liboris ao marito. Bt surresit ulin patriam
pergerst, cum utraque noru soa, de regionn
Moabitida: audieral enim guod respexisset Do-
minus populum saum, of dedisset eis oscas.
Egressa est itaque de loco pe rinationia suE,
enm ntragque nur, et jam in via posita rever-
tendi in terram Juda, dixit ad ens: Iie in do-
mum matris vestrs, fasiat Dominus vobiscum
‘misericordiam, sivut fecistiz onm mortuis &
cum. Det vobis invenirs requiem in domibus vi-
rorum, quos sortiture eslis. G. 1L Ef oseulata
est ens. Quz slevata yooe flere cmperunt, el di-
cere ; Tecum pergemus ad populum
bus illa respondit: Revertimini, mi [Fulg.
mea), curvenitis mecum?Nnntulirababeo fllipsin
utero men, ot viros ex me sperare possitis? Re-
vertimini, filiz mi, et abite: jam enim senectute
pomfecta sum, nee apta vinculo conjugali : etiam
i possem hac nocte concipara, et parers filios,
si eos exspretare velitis, denec erascant, el an-
nos impleant pubsrtatis, ante eritis yetule guam
nubatiz. Nolite, queso, filim mi: quia vestra au-
gustia me magis premit, et egressa esl manus
Tlomini contrame. Elevata igitur voce, rursum
flere eeperunt: Orpha oseulatn est eoorum, ae
reversa ; Ruth adhesit socrui sue. Coi dixit Noe-
mi; En reversa gst cognata tus ad populom
soum, et ad decs suos : voade cum ea. Que res-
pondit ; Ne adverseris mihi ul relingnam to et
ahearm ¢ qUOCUNUE perrexeris, pergam @ ubi mo-
rata Fueris, et ego pariler morabor. Populua tuus
populus mens, ot Deus tuus Deus mens. Qum la

in gumdem libraim,

voltmen conpingun

turarum galeatum ejusdem Hieronymi, suo
nmne 4 nobis repositom ante libros Samuclis el
Malachim. Marr, .

+ Spoliastes noster hic diversus abiit ab Hi
nymo in leclione nominum « Noemi » et « Or-
pi’lm 4 : nam gquod monal pro Nie in H
hrzo haberi « Nahm

re dignoseilor @ |
mina jsthee habeant litleram ¥ « Ain, » quam
§. Hieronymus ideo voralem appellat quod per

moriontora terra susceperit, in ea moriar: ibi-

2 Jocum aceipiam eepulia o mihi faciat

ef hme addat, &1 n Mmors me ek

rit, Videns ergn Noemi quod chstinato

revisset secum pargere, adver-

noluil, nes ad snes ultea redilum  persua-

dere : profectmque sunt simul, et venerunt in

Beth -Leem. Quibns urbem ingressis, velox apud

cunctos fama pererebuit : diccbantque mulieres :

e est illa Noemi. Quibus ait: Ne vocetis me

Noerni, id est, pulchram, sed vocale me Mara,

hoo est amaram, quia amariludine me valde re-

plevit Omnipotens. Egzressa sam plena, eb va-

euam redusit me Dominus. Cur ergo vooatis me

Noemi, quam Duminus hnmiliavit, et afflixit Om-

57 Venit igitur Noemi cum Roth Moabi-

ru sua, de terra peregrinationis su@: ac

roversa est in Beth-Leem, quando primum hor-
dea metebantar.

Cap. atern viri Elimelecheonsangui-
nens homo polens, et magnornm opom, nomine
Boog, Dixit Ruth (Fulg. tos.Ruth) Moabitis ad so-
CrUNT SUAm ubes, vadam in agrum et colli-
gam spicas que matentivm fugerint manus, ubi-
cumque ¢lementis in me patrisfamilias reperero
gratiam. Cui illa respondit ilia mi. Abiit
itaque el colligehat spicas post terga metentinm.
Accidit aulem ut ager ille haberel dominum
Booz (Falg. add. nomine), quieratde cognatione
Elimeloch. Bt ecce ipse veniebal de Bsth-Leam,
dixitgue 1 ribus : Dominus vobiseura. C. TIL
(ui responderunt ei: Benedicat tibi Dominus,
Dixifque Booz juver messoribus preerat
Cujus est puella? Cui respondit: Hlwe est Moa-
bitis, qua venit eum Noemi, de regione Moabi-
tide, et vogavit ut spicas colligerel remanentes,

ens messprum vestigia, el de mane usque
stat in agro, ob ne ad momentum quidem

dam ipse voealem hoe slementum exprimeral,
4 4 Noarai, » 7393 « Orpha, » Bt in libro « No-
de Gomorrha, » aib:
¢ Soiendum qued G litiera in Hebraico non ha-
betur ; sed scribitur per voeslem atv. » Praterea
ex Hicranymo superins probainm exiat in ad-
tionibus nostris cal. 88 sermenem Hebreum,
tteram non agnose ur scholias-
riptor Canoni
« Orpha » sive s B

Valetur demum et Martianeus, ab Hiero-
nymi ingenio ae se ia scholiastern hie lon-
giug abluders, qui- « Nahmi» pro « Noemi » gt

mox « Harpu » legi velit pro « Orpha. »

LIBER

domum reversa est. Bt ait Booz ad Hulh: Audi,
filia, ne vadas ad eolligendum inalteeum agenm,
nec recedus ab hoc loco ; sed jungere puellis
meis, st nhi measuerint, sequers. Mandavi enim
pueris meis, ut nemo libi molestus sit: sed
etiam si sitieris, vade sd sarcinulas, et bibe
aquas, de quibus et pueri hibunt. Que cadens in
faciem suam et ‘adorans super terram, dixit ad
eum: Unde mihi hoe, ut invenirem (Fuly. inve-
nerim) gratiam ante ocalos tuos, el nosee me di-
gnareris peregrinam molierem ? Cui ille respon-
dib : Nuntiala sunt miihi omnia que faceris so-
crui tas post mortem viri tui, et guod dereli-
queris parentes {uos, et terram in qua nata es,
ol veneris ad populum guem antea nescichas.
Reddat tibi Dominus pro opera tno, et plenam
mercedem recipias o Domino Deo Israel, ad
quem venisti, et sub eujus confogisti alas. Qus
ail i Invenl graliam apud oculos tuos, domioe
i, qui consolatus es mei et locotus es ad cor
aneille tuz, quz non sum similis onius puella-
ram luarum. Dixifque ad eam Booz: QOnando
hora veseendi fuerit, veni hne, et comede panem,
el intinge buccellaw tuam in aceto. Sedit itaque
ad messorum latns, et congessit polentam sibi,
comeditque et saturata est, et Lulil reliquias. Al
que inde surrexil ub spicas ex more colligerat.
Priecepit autem Booz pueris suis, dicens : Elfamsi
vobiscum meters voluerit, ne prohibeatis eam,
et de vestriz quoque manipulis proficite de in-
dustria, et remanere permittite, nt absque ru-
bore colligat, et colligentem nemo eorripiat. Col-
legit ergo in agro nsque ad vesperam, ef qua
collegeral virga cedens et exonfiens, invenit hor-
dei goasi ephi [h. epha]l mensuram, id est, tres
modios. Quos portans reversa esl in civitatem, et
ostendil socrni st ; insuper protulit el dedit el
da reliquils cibi sui, quo saturata fuerat. C. IV,
Dixitqus ei socrus sua : Ubi hodie eollegisti, et
ubi feeisti opus ¥ 8it benedictus qui misertus est
fui, Indicavitgue ei apud quem fuisset operala,
et nomen dixit vird, quod Booz vocarefur. Cui
respondit Noemi : Benedietus sit a Domine : quo=
niam eamdem gralism guam prabuerat vivis,
servavit of mortuis. Rursumgue: Propingnus,
ait, noster est homo. Ei Ruth : Hoe guogue, in-
dquit, preecepif mihi, ut tandiu messoribus ejus
Jungerer, donec omnes segetes metereniur. G. V.
Cui dixit soerus: Melins est, filia mi, ut cum
puellis ejus exeas ad metendum (Fulg.molendum),
ne in alieno agro quispiam resistat {ibi. Juncta
est itaque puellis Boog, of tamdin cum eis mes=

ROTH. 3

suit, donea lea et trilicum in horreis conde-
renbur.

©. VL Cap. 1II. — Postquam autem reversa est
ad socrum suam, audivit ab ca: Filia mi qhe-
ram tibi requiem, et providebt wut bene sit tibi.
Hooz ste, oujus puellis in agro juncla es, pro-
pinguus est noster, ot hac nocle aream hordei
ventilak, Lavareigitur el ungere, et induere eul-
ticribus vestimentis, ac descende in aream. Non
{e videat homo, donee esum potumque finjerit.
Quando aulem ierit ad dormiendum, nota locum
in quo dormiat ; veniesque et discooperies pal-
lium, guo operitur 8 parte pedum, et projicies
te, et ibi jacebis : ipse aulem dicit tibi quid age-
re debeas. Jue respondit : Duidquid praceperis,
faciam. Descenditque in aream, et fecit omuia
que sibl imperaverat soerus. C. YL Cumgue
comadissat Booz, et bibisset, el [actus esset hila-
Tior, fque ad dormisndom justa acervum
manipulorum, venit abscondile, et discoperto a
pedibus ejus pallio, se projecit. Et eoce, nocte
Jjam media, expavit homo, et conturbatus esk:
viditque mulierern jacentern ad pedes suos, et
ait illi: Onw es? Ilague respondil: Ego sum
Ruth ancilla toa : expande pallium {uum super
famulam {uam, quia propinguus es. Et ille : Be-
nedieta, inquit, es a Dominoe filia, et priorem
misericordiam posteriors superasti: quia non
es eeculs juvenes, pauperes sive divites. Neli
ergo meluere, sed guidquid mihi dixeris, faciam
tibi. Seit enim omnis populus, qui habilat intra
porfas urbis mem, mulisrem fe esss virtutis.
Nec abnuo me propinquum, sed est alius me
propinguior. Quiesee hac nocte, et facto mane,
si te voluerit propinguitatis jure retinere, bene
res aota est: sin antem ille noluerit, ego te abs-
que ulia dubitatione suscipiam, vivit Dominus,
Dormivit itaque ad pedes ejus, usqoe, ad noctis
absecssum. Surrexitque antequam homines se
cognoecerent mulbuo, el dixit Booz : Cave ne quis
noverit quod hue veneris. Et rursum : Expande,
Inguit, pallium toum quo operiris, et tens utra-
que manu. Qua extendente, el tenente, mensus
est sex mo hordei, et posuit super earn. Que

i: (nid ezisti, filia ? Narravilgoe ei omnia

quz sibi feeisset homo. Bt ail @ Ecce sex modios
hordei dedil mibi, el ait: Nolo vacnam te re-
verl ad scerum tnam. Dixitqus Noemi : Exspes-
ta, filia, donee videamus guem res exitum ha-
beal. Negue enim cessabit homo nisi compleves .
rit quod loculus est.

G, VUL, €op. 1V, — Ascendit ergo Booz ad por-
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tam, et gedit ibl. Cumque vidisset propinguum
preterive, de quo prius sermo habitus est, dixif
ad oum : Declina paulisper, et sede hic, vo
eum nomine suo, Qui divertit, et sedit. Tolls
autem Baoz dessm viros de senioribus civitali
dixit ad pos: Sedete hic, Quibus residentibus,
Toentus st ad propingnum : Partem agri fratris
nostri Blimelech vendit Noemi, que reversa et
da regione Moabitide : gquod audire to volui, et
{ibi dizore poram cunctis sedentibus, et majori-
bus natu de populo meo. Si vis possidore jure
propinquitatis, eme, et posside autem 1ibi
displicet, hoc ipsum indica mibi, ut seiam quid
fagere debeam. Nullus enim cst propinguus, ex-
eeplo te, qui prior es, et ma, qui seeundus sum.
At ille respondit : Ego agrum emam. Goi di ﬂi
Booz : Quandn emneris agrum de mann muli
Ruth quoque Moabitider
{uit, debés socipere: ut suscil

qui tui in hareditate sua. b8

CGedo jure propinguilatis : negue enim puatmt&—
tom familiz mem delers deben. To meo utcre
privilegio, quo me libenter carere profiteor. Hio
antem eral mos antiquitus in Israel inter pro-
pinquos, ut quando alier altori guo jure cede-
bat, ut essel firma concessio, solvebal homo cal-
ceamentum suum, et dabat proximo

erat testimonium cessionis in Iscael, D1
propinguo (Fulg. addic sno) Boo Talle caic
mentum tuwm. Quod statim solvit de p

At ille majoribus natu, e univ

tgs, inquit, vos estis hodie, quid pssederim om-
nig quae fuerunt Elimelech, et Chilion, et Maa-
lon, tradente Noemi, ef Rull Moabitidern uxo-

gquz uxor de

rem Maalon in conjugium sumpserim, ut susei-

fom nomen defunct in hereditale sua, ne vo-

subulum ejus de familia sus, ac [ratribus, eb

populo deleatur. Vos, inguam, hujue rei testes

esiis. Mespondit omuie populus, qui erat in

{a, ¢k majores nal testes sumus: fa-

g hang I qua ingreditur do-

n tuam, sicnt Rachel of Liam, que =difica-

verunt d\’\"\’;illl‘ Terael: ut it exemplum virtutis

u Dphrata, ot habeat celebre nomen in Beth-

Leem s fiatque domus tua, sieut domus Pha-

res, quem. Thamar peperit Judz, de seming

quod  dederit Dominus tibi ex hac puclla.

Tulit itngue Dooz Ruth, ot accepit uxorem:

ingressusque est ad eam, et dedit illi Do-

minus ut conciperet, et pareret filinm. Dizernni-

que mulieres ad Noemi: Benediclus Dominus

qui non est passus ub deficerat successor [ami-
lim tum, et voc men ejus in lsra
habeas qui consolelur animam tusm, eéb

al senectutem. De nuru enim tua natus est,

te diligit, et mulio tibi melior guam si

torn haberes lios. Susceptumque Nopmi pue-

posuil in sinn suo, of nutrieis ae garulie

: sbatur. Vicins autem mulieres cons

gratulantos ei, ct dicentes: Natus est filius No-

ooy cmmL nomen (";us Obed : hio est pater

erationes phares

it Ram, Kamn ge-

\inadab genuil Naasson, Naas-

Salmon genuit Booz, Booz

grouil Obed, Uh»fl gannil Tsai, genuit Da-

vid.

liber futh.

SRS The

PRAEFATIO HIERONYMI IX LIBROS

Viginti et duas litleras es86 apud Hebraos, Sy-
roram quoque b Chaldmorum lingua testalur,

1 Bazc st ins

om veritalis, ok in aliquot aliis ix anuseriptis an-
tiguioribus. Id vero sumptum videtor ab Higro-
ny-mu, qui ad finem ejusdem prefulionon

« Prolognm Scripturaram = if

teri libri tam editi nseribunt,
« Prafatio Hieronymi in librum HRegum, » vl
«in lihra Regum, » Veram hic pr crip-
turacum, cum omnibus libris quos ex Hv.bra;o in

SAMUEL ET MALACHIM®

quw Hebram magna ex parte confinis est :nam ek
riginti dno elementa habent eodem sono, sed

i conyenire

eteria Tes-

rologum, et quod rel capub
=5 i Hegnm
i Palatinnm,
ad omnium antiquissimum Veronensis bibliothe-
i uncialibus cxaratum,
quem velim seplimum facile smeulom anteyer-

LIBER RUTH. §

diversia sharacteribus. SBamaritani etiam Panta-
tenchum Mosi tutidem litteris seriptitant, figuris
tantum et apieibus discrepantes. Corlnmaque est
Esdram! seribam, legisque doclorem, post cap-
tam Hierosolymam el instaurationem templi sub
Zorohabel, alias litferas reperisse, quibuz nunc

tere : el omnium quot hackenus innofucrunt,

gennina Hisronymianm vorsionis Lo

renda, fidem ac dil

vallo superara. €

gellam wlas invi

hie preferimus, ejus munire avotoritate non H-

ouit: aceepimus taman ex eodem codice, uhi

« Recapitulationum » guas vooal, et mox sub-

nectemus, titulum tribus locis - Antea

obtinebat, guemadmodum in Urbinale et Pala-

fino codd. « Prazbulio Hieronymi in libros Re-

g‘lm » n OTHIVII]H N‘I'll'\r‘ librorum IDS\,UF

tionem, ex uno ms. Martian®us in hanc mutave-

rat, « prafatio Mieronymi presbyter de omnibus

libris Veteris Testamenti. » Causam addif, quod
is, quos ex Hebreeo in Latinum ver-

Lil Higronyus,possit convenive. Alque id quidem

turarum guasi galeatum principium omnibus H-
quos de Hebraso vortimus in Lati

; » at/mon adeo peculiaris in libros

alio hec ipse non foerit atque aliam

fquam in hosmet libros da nomine, inscriptionem
ab ipso auctore sorlita sit. Que ad oom quo &
i ituta est modum, quam bene, post ve-
indicium, cum reliquarnm

ingenio, et Hisronymi consueludine guadret, ma-

nifestam est.

| Bt nobis hoe eertum est quum quod maxime:
in eorum tamen gralim, qui fanis antiquitatis
memoriam convellore student, ae minoris fagiont
Christianorum veterum, Origenis, Busebii atque
aliornm hac de vernacnla sjus
preferamus lingue exempla, ipsique Jude=i vete-
res fidejussores accedant. Thalmud Babylonictm
tractatu Sanhadrin. seet. 2, fol. 21, Laline ita so-
nal: « Initio dafa est lex Ieraeli eum scrip-
tura Hebraica ef lingua sancta, Deinde data
in diebus Esdre, cum seriplura As-

yriaga el lingua Aramea (sive Chaldaioa)
Elegerunt autem pro lsraslifis soripturam As-
syriacam el lingnam sanciam: ef religuerunt
idiotis seripturam Hebraicam et lingnam Ara-
meam. » Quod cave ita iotelligis, quasi lagem
hie dical « Mar-Zutra » eonversam foizse ab Hs-
drea in Chaldaicam linguam : sed gquod vulgus Ju-
dzorum onm in Babylonica caplivitate, Hebream
fere didieisset, callerst vero magis Chaldzorum,
quibus assueverat, dialeotum, exemplaria logis
hac lingua et litteris sibi descripsisse; qua Es-

utimur : um ad fllud veque tempus lidem Samas

itanorum et Hebrmorum characteres fuerint. In
libro guogue Numerorum Cap, w, 39 hmo ea-
dem suppntatio, sub Levitarum ac sacerdotum
censu, mystice ostenditur. HU* nomen Domini fe-
tragrammaton in quibusdam Graecis voluminibus,

drasabrogayit quoad Linguam permisit vero quoad
chararteras, sive eliam auncforitate sua probavit,
Lehraum textum litteris scribi Chaldaicis : e con-
tearin raliquit « idiotis » myamTnY Cutheis scili-
cel, sive Barparilanis, versiones Chaldaicas el A-
ramaas, siva Hobraicis illas, sive et Chaldai
litteris scriptas. Hojus generis viza est doolis vi-
ris Pentateuchi Samarifana versio, qus sane pa=
rom & Chaldaica dialesto abludit. Tterum vero
iu sodem tractatn Sanhedrin Cep. 1, hoe tradit
Rabhi Josua, ubi Bsdram sum Mosa comparans,
« Quanguam t, data non focrit lex per ma-
num Hsdree, immutata get per manum ajus sarip-

Subditque, 7Y MTEN Q8RS

ra per Esdram mutata) vocata est Assy-
rnvﬂ LY o g, Quia ascendit cum
gis ex Assyrin, Paria his alibi apud Hebrasos
doctores, tametsi aliqnando somniis ejus gentis
interpolata, reperias.

* Luxafum manifeste reprehendet hunc locum
quicnnque seriem orationis atlenderit : nam quid
attinet ad charsetercs Samaritanorum, quod in
libro Numerorum sub Levitarum ac sacerdotum

' cengu, supputatio litterarnm viginti duaram mys-

tice ostenditur: guid etiam ad talem numerum,

qood in quibusdam Greois voluminibus nomen

Dei Letragramaalon antiquis Hebreorum, id est,

Samaritanis, cxpressam litteris inveniretur? Ergo
niz ad sensum aibi coh@reant, tota isth

ape : « Ef nomen Domini {etragrammaton in

quibusdam Grecis voluminibus, usque hodis an-

tgnis oxpressum lillévis invenimus, » legenda

ponenda v immediale ants illa supe-

ra. verba, « in libro quoque Numerorom, ste. »

o restitutionem guantumvis nseessarinm, ju-

ditio nostro noluimus permittere, quiu e triginta

quatuor mss. codicibus, quos in hoe opere dili-

contulimus cum editis libris, nullus his

] ‘nwmtur ab ai 0, bed uno modo

Martian=o est que hie subsequitar pe-
ricopa: « it nomen Domini teiragrammaton,
gle., » usque « invenimus » manifests Juxations
luborare, et preeponends proxime superiori: « In
libro quoqie Numeroruin, eke., » usque « oslen-
ditur: » gquibusillico subneetitsequentem : « Sed
et Pealmi tric., » eto. Nam quid, inguit, atlinet
ad characteres Samaritanorum, quodin libro Nu-
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usque hodie antiquis expressum litteris inveni-

merorum gub Levilarum ue sacerdotum censu
supputatio litterarum viginti duarom myslice
ostenditur? guid eliam ad talem numerum, quod
in quibusdam Graocig yoluminibus nomen D ta-
tragrammaton « antignis » Hebraorum, id est,
« Bamaritanis, » expressum litteris inveniretur?
Probat vero semel atquae iterum in « Questioni-
bus Hicronymianis » hano Benedictini editoris
regtitntionem Clericus, homo eslera in eum ini-
qualor, et qui non alia, utait, de causa hiclaudat,
quod veritas nudecunque veniat, sibi semper sit

veritas. Nihilosecins falli utrumeue of fallers,
mihi persnasum est, fraudi autem illis exstitisse
opinor preconcsplam opinionem illam que vulgo
obtinet 8. Doctorem, eum antiquos characteres
nominat, guibus nomen Defseriptum erat in
Greeis codicibus, Samaritanos intellexisse. Nam
et conceptis verbis ita explicant, et manifestum
est ex orationis serle, si isthec pericops supériori
illi preponatar, non alias quam Samaritanas lit-
teras sul antiquarum vocabulo tune denotari. Ve-
rum id minims omninm sensit 8. Pater, aul in
eam trahi polest sententiam : igitur neque illud
comma juxta seriem quam conslituunt contrario
sibi spnsu putandus est posuisse, ef gquam adeo
dicunt, textus luxatio nulla est. Jam illud quod
Chaldmas litteras, sive quas Esdras substifuit,
non Samaritanas, antiquarum nomine mualhgl
velit, probatum imus evidentissimis argumentis
sobsequenti adnotations.

4 Abropte quidem hanc inferre sententiam Hie-
ropymus videatur, nisi hoe ipsum de industria
feeit, ut errorem de Samariticis litteris lectori
suo paverct, in quem diximus criticos magni no-
minis incurrisse. Sed ut certissimo seias, « Anki-
quas » litteras, quibus nomen Dei lelragramma-
ton in Grescis codicibns scriptum inveniebatur,
Chaldaicas quibus nune ulimur, non Samariticas
intellexisse; prodit ipsemet earum formam eum
alibi, tum lucnlentissime in epist. 25 ad Maroel-
lam, ubi postguam illud dixisset Hebraicis litteris
goribi, « iod, he, van, he, »id est 79 subdit
« quod quidam non intelligentes propter elemen-
ftorum similitudingm, cum in Graeeds libris repe-
rerint, » M1 « legers consueverunt. » Huud,
puto, clurius appellagset de nomine Ghaldreas lit-
teras, quas propter elementorum similitudinem
dizit a Gregis perinde legi as I I1: nisi enim
antiguz illa litters he fuerinbim, quarom tanta
eum 1T I conformitas esf, ut statim in lpgentis
ocnlos inenrrat, nullie jam erant, aut sunt modo
ex tolo Orienle, qua ejns voels seripturam ub
cungque referant, naritans awlem, vix dietu
est, quantum ab illarum figura abhovreant.
Nempe his fit Samaritano Dei nomen insffabile
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mus! Sed et Pealmi tricesimus sextus?, et cen-
expressum est elementls, 5[ g 15 m qua si oul
possunt videri similia illis [ IT, ipsi qui pro Sa-
ant litteris, judicent. Ef tamen ila
Grecis nedum e vulgo, guos Hieronymus notat,
sed et doctissimis usuvenerat lagers illud M,
ut capitalum sive seholion supersit etiamnum sub
Tvagrii nomine, quod et nos post Marliansum
edidimus tom. 11T col. 694, hoe titula =ic w6 1T 10
Sieque in ipsa expositiona continuo seribitur, et
constare tanien dicifor Todzacg zals srovgeloes, Tl
“flw, Odxh, “Hr, « hisee elementis, iod, he, van,
he, » quarum nativam pictaram 77107, Greos TIT

rapresentant. Olim retolerint adhuc expressius,
nam ut videre est in antiguis libris qui Hebraiea
slementa describunt, quemadmodum in aliguol
Vaticanis ipsis animadvertimus, « he» [snporne
clausa est omnimo ad Grace = inslar: vau 7 au-
tem el fod 1 tam parva dilferentia peritoram quo-
que acalos interdum fallit. Cortum est igitur at-
que evidens, hic loo ronymuim antiquas litte-
ras Chuldmas appellasse, quibos jam ab Esdre
wtate super testus descriptus est: non priores
Samaritanas, qua fere exoleverant; unde et « an-
tiquas » absolute, non « antiquas Hebraieas, »
dixit. Atque adeo et illud manifeslum est, quod
saperiori nola constituimus, nulla locum hune
luzatione laborare nullameque verborum aut sen-
sus trajectionsm esse quam somniant evuditi viri,
S. Patris mentern non sabis assecuti. Jam vero
hue placet referri, ad fonerandum his gue dizsi-
mus lucem, Origenis locum, gquem ex eod. regio
23(8 Montfauconius protulit, vidsiurque ipsa Hie-
ronymus ob oeulos uisze. L oq\:?tu.r Adaman-
tius de hos ipso Letr’{‘vmmmmm nomine, ([llod in-
th Kbgiog :ou *E

maritanis

o T
L Ty alypahesizy

-1 G[‘C{‘IS elertur, algque in diligen-

tioribus Hebrsornm exemplaribus antiguis seri-
ittaris, non bodiernis. Tradunt enim Fs-

armn esse mst captivitatem, » llie

utique Samaritanz ikt alum vocabulo de-
it neque enim alie in Hebrzis codici-

bus veteres diei possunt. At si quid video, Orige-
nes @que ac Hieronymus nihil alind guam origi-
nales, seu archelypi litteras eo nomine intellexs-
runt. Hine vero novum suminus in rem nostram
argumentim ; nam sicuti Hebrai codisie anti-
quas litteras Samaritanas esse, nemo diffitetur :
ita ubi de Grizcoapographo, guod est a Chaldaico
exemplari translatum, sermo est, antiguas, sive
sui archetypi originales, non alias quam Chaldmas
indicari, ex hoo ipso testimonio porspicuum est
: Sanelus Hisronymus, in epistola cujusinitium
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tesimus decimus, e centesimus undecimus, et
centesimus ostayus decimus !, el cenfesimos qua-
dragesimns gquartus, quanquam diverso soriban-
tur metro, tamen ejusdem nomeri texuntor al-
phabato. Et Jeremiz Lamentationes; et Oratin
gjus? , Salomonis quoque infine Proverbia, ab 6o
loco in guo ait: « Mulierem ‘thcm quis inveniet
Cap. ult. v. A0 ad finem silem alphabetis
vel incisionibus supputantur. Porro quingue lit-
ters duplices sunt, capm, MEM, NUN, PHE, SADE;
aliter enim per has seribunt p pis medietates-
que verbornm, aliter fines. Unde el guingue a
plerisque libri duplices mstimantur: Samuel,
Malaehim, Dabre-Tamim, Baras, Jersmias oom
Cinoth, id csf, Lamenlalionibus suis. Quomado

eat, « Nudius tertiug, » reopnset tanturn Pralmos
quatuer, qui secupdum ordinem
phabeti Hebraiei composili repe
meminit Psalmi Ericesimi s(“(i neque Oral
Jeremiz. « Prinsquam de bllll& iizs nam, in-
quit ille ad Panlam Orbicam,scive deb
Psalmos secundum ordinem Hebra
elementorum, cenl
mum undecimum, et hune de guo nune se
mus, el oentesimum quadragesimum quartum. »
Bt post pauca eubdit : « Sont qui el alios boe
ordine [\ulunt inecipere, sad falsa corom opinio
nbmntor, si dixeris Hiero-
ymum in Epistola ad Paulam Urbicam, spes-
tasze ad eapita vorsuum, qua in Pealmis cx, ox
et cxLiv, deo "r\:mt. Jus c)rd"ucm el
riapn litberarum @ aulem in prologo Sp
rarum, de numero viginti et duorum elemse
rum disserers, utinde probel viginti duo yolu-
mina in Canone Hebreorum supputari. Qui plara
de hoe penmere Psalmorum desiderarit consulal
prolegomeny noslea, Magr.
— Initinm poterat a i
enjus (ut et centesimi deeimi ot eentesimi nnds-
cimi, quos lauda nguli versus a singulis joxta
ordinem alph.ﬂmtu littaris incohantur, si vau 3
excipias, qua aut deest. aut una cum f« hew
versu 8 comprabend) Verum enim vero ng-
dum islum, sed et quem laudat tricesimum
sextum, visum ezt 8, Patei in epizgf. 39 ad Pan-
lam ab hae serie excluders, ubi guatuor dun-
laxat Psalmos « secundum ordinem Iebreoram
ingipere elementorum, centesimum decimuam, et
eentesimum undecimum, centesimum decimum
ootavam, et cantzsimum quadragesimum guar-
tum » pronuntisl: e contrarioeorum, « qui alios
hoc ordine putant incipere fulsam opinionem »
voeat. Bini antem versus in tricesimo sexto ab
alphabeti litteris inilium sumunt.
* Hujus cctoni versus a eingulis atphabeti lit-

qno terlio acere;
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igitur viginti duo elementa sunt, per que seribl
mus Hebraice omne gquod lognimur, ef eorum
initiis vox humana comprehandifor : it vigink
duo volumina supputantur, quibus quasi litleris
et exordiis, in Dei doctrina, teners adhuc ef lac-
tans viri Jusil ecnditoe infanlia.

Primusupud eos liber voratur Baesirs (MER2)
quem nosGenssim dicimng.Secundus ELLE sMOTH
Mo 19, qui Bxodus appellatur, Tertins Yam-
crA [921), id est,Leviticus. Quarlus VAIEDABBEER.
[49271), quem Numeros vocamus % Quintos Hrie
ADDABARYY (D17397 12w, qui Deuteronominm
prenctatur. Hi sunt quingue libriMosi, quos pro-
prie TEonaTH (0] %, id est, legem appellant,

Seoundum prophetarum ordinem faciunt; et

teris incipiunt : unde st« Alphabstum magnum»
Psalmus ipse appellatur, Nolandum porro est de
sequenti centesimo quadragesimo guarto, versi-
culum qui 3 5 nun » incipiat, i ki 0 axem-
plari émn non haberi. Et videri quidem gxeidisse
siquidem et in

illum melioris  note
mittunt, et Graci interprotes,

Theodotio, atque alil ta-

oliastes tradil. Videsis fa-

men gue ad enm locum Hieronymianz interpre-
tationis infra observamus.

* A prime hre'rm'um ad quarlum usque ca-
seoundo, tertio, et guarle,
onuntur; quod Jibrarioram
, hand sane ausim.

it in singu lT‘I wquem
\umrru'u vaeamus; error ost librariorum
:lub ex Hi “Ior_\,mn, qui de codem volu-
In libro quoque Numero-

1 Paalmurmn
urag juxta Hebreos recensens, non
d s ab els dicit appellariy sed
espheeodim, » quod He-
id est,« hammepheen-
n, » adsque ullos medio vocis, significat
« numeros, » vel potins ¢ numaratos. « Vaiedah-
ber » |I,-nqu(‘| itur apnd Hebreos liber Nume-
rorum & prima voce ejusdem voluminis, « Ham-
mephecudim » vero propler argnmentum in 80
mvf:‘m,.at‘lm r}.m ibi agitor deiis qui transierunt

oent, quod ot ¥

Lt *wr'm.L.'n o;

: crpuidll ot Odl=
gra. » Numerorum vero librum non
sed ab ipso appellant srgumen-
i, Uk Ch-igcms atque Eusebius,
Hebraice abs-

TIE2E, quod

4 Triginta ot quatver mss. codices, quos ha-




SANCTI JEROML

incipiunt ab Jesu filio Nave, qui apud eos Josuk
BEx Nux (712 2 yesm) disilur LDeinde sublexunt
SopAETIM (2720T), id est, Judicum librum; et in
eumdemn compingunt Rura (ny7), quia in diebus
judicum facta narratur historia. Tertius =
SamuEL (S¥19W), quem nos Regnorum

el secundum dicimas. Quarkus Macacmam

id est Regum, qui tertio at quarto Regnorum vo-
lumine continstur. Melinsque multo est Mara-
cani, id est, Regum, quam Macacaorn # [Mi=70),
id est, Regnorum dicere. Non enim multarum
gentinm regna deseribit; sed unins Israelitici

buimus ad collationem hujus prefationis, legunt
omnes « Thorath : » quasi nomen {stud esset in
regiming ut cum dicitur @ N7 « Thorat
Mose, »id est, « lex Mosis. » Notandum est au-
tem emendatorem Canonis 8. Germani a Pratis
aspirationem & ab initio, et litteram th in fine,
punctis supra infrague positis, expungendas in-
dieasse ae « Tora » juxta Hebreos, non « Tho-
rath, » legendum : quod apposito etinm signo A
in margine suo more significavit, Mart.

— Hee mss. omnium lectio est, quorum tri-
ginta quatuor Martineus numerat : nos antiguis-
gimum Veronensem pro cunctis landamus. Equi-
dem in statu construeto sie seribitor AwD NIN:
non antem in abscluto, ut sumere hic videtur
Hieronymus, Verum et alia id genus sunt no-
ming, quée ex vulgari appellatione videlur magis
quam ad orthographie regulas designare : ut est
illud paalo post, « Malachol » pro « Malachoth, »
at « Masaloth » pro « Maschalim,» que tum ipse
cum e vetustiores interpretes retinuers.

1 Dizimus in observationibus nostris ad inseri-
ptionem libri Geneseos, Hebraos, teste Hiero-
nymo, solites fuisse voluminibus sacris nomina
impanore ex prineipiis eoram, ut, v. g. : « Bre-
sith, » quod significat « In principio Gen. 1,4
Elle smoth, » id est, « me sunt nomina, » que
priora sunt verba livri Genesis, et libri Exodi.
Fernm ex codem Hieronymo nuncapparet id esse
intellizendum de solis Mosaice legis quingue
voluminibus: nam ceteri libri fum prophetales,
tum hagiographi non sortiuntur nomina ex prin-
cipiis suis, sed ah ipsis aucloribus, aul certe ex
rebus personisve de quibus inibi multa soribun-
tur. Monemus famen curiosum leclorem, libros 1
et I [Fuly. I et [V] Regnorum, qui ab Hebreis
« Malachim » dicebantur juxta Hieronymum,hoc
est, « Regas, » apod Origenem ex prineipio eo-
rum appellari « Vammelech David, » quod inler -
pretatur « Bt rex David » 1 [Fulg. 1UT] Beg. 1, 1.
Unde satis comperium exslat libros sacros He-
breorum diversa a diversis habuisse nomina, ac

populi, qui tribubus duodecim continetur. Quin-
tns [samas (), sextus Ierentas (AT, sep-
limusluncm.u,.\‘;'.ntj, oetavas liber dusdecim
prophetarum, qui apud illos vocatur Tnare aspa b
(%923 mn).

Terlius ordo ‘Aywiypzoz possidel; et pumu‘;

liher incipit ab Jon (2118}, secundus a Davin(597),

guem gquingueineisionibus,et uno Pealmornm vo-
lumine comprehendont: tertivs est Sacamon
|'n‘3':-w) tres libros habens: Proverbia, quae illi
Parabolas, id est, Masacors® (ni5wi) appellant ;
Ecclesiasten, id est, Coscern® in')n_ 0

Canticum

variag appellationes. MarT.

% Malant hune Greci librom a primis verbis
inseribers ‘03z 318, Bie Origenes wvoecaf,
et Josephus, vetus Christianus auctor in « Hypo-
munestieo, » demum et Nioephorus, LameLm pan-
lo yitiose, Hebrsus habel 777 nwbmw. Porro
Martianzns male ab hoelosenovum prologi capi-
tulum exordiebatur.

# Hoc nomen scribendum esset cum duplici
« mem » ab initio,id est,n52:21Y « mamlachoth,n
quod interpretator « regna:» TS9O, « mala-
choth » enim eum « mem » unico, non regna
proprie, sed reginge signifleat. Ne quid tamen
alienum induceremus, verba Hebraica Hierony-
mi tolidem elementis ad marginem apponere
visum ost quot ille in textu exprimere voluit.
ManT.

— Diximus superius « mamlachoth » rectius
seribi debuisse : Veronensis ma.« Malachoth » le-
git. Paulo quoque inferius « Hiezecihel » pro «le-
zociel, » ot ef supra « Samuhel » pro « Samuel »
quua similia aspirat.

* Canon Hebraice veritatis 5, Germani a Pratis
habet his secunda mann, TRE Azka. Quod exscrip-
tor in emendando suo exemplari mutuari pofuit
et cx aliis libris, uti nol fidem fucit codex bi-
bliorum 8. Germani ante colingenlos annos serip-
{us, in cujns ora marginali hec varians lectio
reperitur « Thare arsa, » alii, « tre azra. » Com
ipse nihilominms in textn legat, « Thare, arsa. »
Manz.

% [ta Ganon uterque Hebr. verit. Carcassonen-
sis geilical et nosler Suneti Germania Pratis.
Omnes alii mss, cod. legunt, « Maslotht » sed
mg, num. 3, jam smpe laudatus, in limbo « Mas-
saloth » habet cum s dupli in gorpore autem
« Maslot » litteris Greeis, Mant.

- Veronensis liber cum gemino s, « Massa-
loth. » Eusebins Misha8, Nicephorus Meshal ap-
pellant.

*In tribus-antiquissimis mes. Corbeiensis mo-
nasterii nostri seriptom est Accoerers, quasi
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canticorum, quem fitnlo Sin assmiv (2w
he) prenotant ; sextus est Danmr (Mn27) 5 sep-
timus Danae aan ! (Odn 10ash id \sl Verha
dierum, quod siguificantiug Xpovady totins
ving hisforiz possumus appellare : qui liber
apud nos Mazpwdsimopivew primus el secun-
dus insoribi vus Ezras (871Y) (Al Dles-
drag,) qui Ct(psr similiter apmnd Greeos of La-
tinos in duoos libros divisns est; nonus Estaen
().

Atgue ita flunt pariter veferis legis libri vi-
gintl due, id est, Mosi quingue, prophetarum
vclo, hagiographorum novom. Quanguam non-
nulli Rure (M) et Civors (4 Jp) inter oY
papx seriptitent, et libros hos in suo putent no-
mera supputandos ® : ac per hoo esse prises legis

Hebraice Hicronymus legerit nonpn com 7 ab
inilio, guod grammatici vocant emphaticum lit-
terain sequentem eongeminans. Canon 8. Ger-
mani legebat similiter accosrers; sed manus
emendatoris expunxit primam syllabam, « ac, »
hodieque superest solum « Coheleth. » Apud He-
breos constanter legilur, nlﬂ:‘." « Coheleth » abs-
que ullo « he » initiali: « CoLelatL\ » guogue lz-
gebal Origenes in Psalmum 1. Many.

— Idem Veronensis ms. « Accoheleth, » gue-
madmoedum et in Corbeiensibus (ribus Marlia-
neus invenit. Fortasse et verius, qunn! ita ocum;}
emphatico vocarent Hebrei olim nb;

! Non DABRE aTaMiM, sed « debre aiomin, sle-
gebatur olim in ms. codiee Corbeiengi num. 1.
Exstal eliam prope eadem lectio ad oram margi-
nalem manuscripti nostei num, 3, ubi positam
invenimus « dibre aiomin. » Hinc in Canonsm 5.
Germani fluxisse videtor hodiernum « dibre ais
main: » nam ante emendationem in eo seriptum
orat « dabre iamim. » Ezemplar Carcassonense
Canonis Hebraiom verilatis legit « dabra jamin »
cum aliis trigintn mss. libris. Apud Origenem Je-
Bimus &6o% diauiy, id est, « dibre a]ur‘uim__ s uf
jam in canone nostro. Verba Hebraiea in sacris
volaminibns sunl ista 2% 9927, Nec refert
Hieronymum in epist, ad Evagrium da )
dec, uirum « dabre, dibre, » an « debre aiamin»
pronuntictur; cum vocalibus in medio litteris
perrarg ugerentur Hebraei veteres, et pro volun-
tate Jectorum, atqus varielale resionum, eadem
verba diversis sonis atque accentibus proferen-
tur. Manr.

— lteram Veronens. ms. « dabreiamin » sine
intermedio 17 quod regiminis yocant, qoam leg-
tmnem prﬂba:sn videtur et Nicephorus, qui ha-
bt Sabst ix Recte cwmteri soriptores Greci,

libros viginti quatuor$: quos sub numern viginti
guatuor seniorum  Apocalypsis Joannis inducit
adoranles Agnom, et coronas suas prosieatis val-
tibus offerentes dpoc. v, 4, stantibns covam qua-
Luor animalibus ocalatis et retro el ante Ibid. 6,

et in preteritum et in futorum respicien-
tibus®, et indefessa voee clamantibus, Sane-
tug, Banctus, Sanctus, Dominus Deus omnipo-
tens, qui erat, ot qui est, ot quiventorus est?,
Ibid. 8.

Hic prologus Scriplurarum guasi galeatum
principium omnibus libris quos de Hebreo ver-
timus in Lalinum, convenire potsst : ut seirc va-
learus quidquid extra nos est, inter dndepups
ezse ponendum 8. Tgitur sapientia, quae yolgo Sa-
lomonis insoribitur, of Jeso Al Sirach liber, et

Origenes, Lusabiog, aliique 8:667 diaul.

# Ex his Victorinum in Apocalypsin Marfia-
nius laudat. Preaferendns vero est Tertullianus
lihro 1v « contea Marcionem, » quem hio tamen

disputalio a sacris
copiose nimis atque
erudite pertractata.

% Totidem libros enumerat Vietorinus in Apo-
oalypsi: « Sunt autem, inguit, inti quatuor
libri Veteris Testamenti ; viginli duos in excerp-
tis Thaodori invenies, ete. » Quidam ad vigint
duo volumina Canonis Hebrsorum, Tobiam et
Judith adjungebant, ut essent viginti qualuor.
« Quibusdam aulem, inguit Hilarius prologo in
librum Psalmorum, visum est, addilis Tebia et
Judith, viginti quatuor libros secundum nume-
rum - Gresearum litterarnm communerars. » Ad
illos non alludit Hieronymus, sed ad eos polius
qui Ruth et €inoth inter hagiographa seriptita-
bant. Judai hodierni biblia sacra vocant $378Y
o « Bsrim vearbas, » id est, « viginti qua-
tuor: o ¢t inter hagiographa numerant librom
Ruth et Jersmiz Lamentationes. Videsis plura
da hoe argumento in praeloquiis nostris. Manrr.

* Verbum « respicientibus » Verounens. ms.
non agnoseil: (ortasse etiam elagantivs Hisrony-
miianus textns co carcat.

¥« Bt gui futurus est. » Ha legitur in Canone
Carcass. et in ms: codics 8. Germani num. 3, id
guogue scriplum habebalur in Canone nostro
antequam mendis expurgalus esset. Man1.

— Verins habet Veronens. ms. « quoi futurus
gst, » quemadmodum et velusliores (res;, quos
landat ¢ suis Martianmus.

¢ Idem ims. seponendum, » uno verbo pro
« 883¢ ponendum : o concinnius.
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Judith, et Tobias; et Pastor!, non sunt in Ca-

1 Nisi si notissimus Herma « Pastor » hie esk,
hand aquidem intelligo, quis alius hoc nomine
inter seripturas apocryphas liber sit rajiciend
Quod &i ille ipse est, jam non ab Hieronymo, qui
Veteris Testamenti, non Novi, apocryphos libros
hic memorat, sed a sciolo quopiam, fqui 5. Pa-
tris contextum ae me)
mere omning est intrusus ; neque e
rig Testamenti sive ad Hebrezorom Canonem spee-
tara liber apostolicorum temporum potest, aut a
8. Doctore ad eam seriem revocari. Rectissime
adeo exislimo Urbinalem codicem sane perguam
emendatum carerc eo prorsus noming, ac vel-
lem a cateriz quoque abesset, ac prcipue Ve-
ronensi antiquissimo, ut ad eorum possot fidem
expungi. Nune nqa,nﬁo in ruhqu.c est omnibus
libris, sunt et doeti viri, qui sub s« Pastoris » ap-
pellatione tertium Macchabmorum librum deno-
tari volunt : satisque ingeninm Francisoua Junivs
Gregis verbis rescribit Hagsrogx, derivaique no-
mal &wH Th¢ magTddos, Sive %oz, hoc est ab
atrio, in quo sumus sacerdos cum fideli suo co-
mitatu intercessit, ne rex veniret in sancluarinm.
Meibomius @ contrario lib. « de Fabriea trire-
migm,» pag. 45, legi debera contendif ¢ Philep
for; » eodem autem intellectu acoipitlibrum ter-
tium Maechabsoram, qui ording primus est, et
terpora Macchabaiois priora attingil. At qui prio-
rem conjecturam multis impugnat exsulllalgue
docliss. Lemoyaius epist. ad CGuperum de Mela-
nophoris, pag. 268, hanc qnogus minus proba-
bilem iisdem argumentis reddil: ut nihil inta-
rim dieam, lectionem « Philopator, » ab ea qua
omniwm est codicum, « Pastor, » longe niminm
abloders. Nobis alignando visum est, commodo
substitui posse « Esther, » sioque acoipi dictum
ab Hieronymo, ut posteriora sex libri ejus capita
denotarit, que ex Gi duntaxat =i LXX edi-
tionibug habentur: in Hebraico autem exemn-
plari desiderantur, neque adeo sunt in eo Cano-
ne. Nam et ob hane, ut videtur causam a Meli-
tone Asiang, Athanasio, et Gregorio Nazianzeno
liber ipse & divinorum albo expungitur of vide-

tur ipse Hieronymian® orationis, lihrorumgue
Beuzepunayovieiy series id postulare, ut de ha
gjus libri interpolatione, sive ab Hebraico exem-
plari diserepuntin hic diooret. Denigue multa
horum est nominum « Pastor, « afgqua « Hsther»
similitudo, maxime si ex diclanlis ore exeipian-
tur: nisi si el dala opera potins quam femer
substituit « Pastor » critieus nonnemo, qui pau-
lo superius observa Esther, ut in Hebraico
in (Canonem recipi tertio ordine inter

“Ayedypura nona loco, putarityue non sibl eons-

tare Hieronymum, si hic loci expungeret. Yerum

none %, Maochabworum primum librum, Hebrais

tuo, lestor, arhitrio quam probes gonjaciuram re-
linquimus. Videsis et Cotelerum hac super re
preefatione in Hermam.
2'De Hebrzorem, non Ecelesie Canone hee in-
telligenda docel Marianus Vietorius in scholiis
auis ad presentem pm>falmnem Hisronymi. As-
serit quoque Richardus Simon hist, eritiez lh.
¢ 19, Hieronymum non ¢ sug, scd ex Juﬁmnrum
sententia, loeutum, ubi nonnulles libres in He-
elesia Canonicos (ot ipse R, 8. ait) inter apo-
pha volumina esse ponenda decernit. At si de
sententia Hieronymi, eidem Hieronymo fides ha-
beatur, dissimulare non posswmus scriptores il-
los procul a vero receders, propriamgue, non
THieronymianam, oblrudere lectoribus opinio-
nem. [d manifeste evincunt verba isthme quam le-
gilur in pretatione Hieronymi in libros Salarno-
nis: « Fertur et may ne Jesu filii Sirach liber,
st alius feod 'r“raxum,, qui Sapientiz Salomonis
inserihitur : quornm priorem Hebraieum reperi,
non Eeelesinstioum, ul apud Lalines, sed Para-
bolas prienotatum ; eui juncti erant Ecclesiasles,
et Cantioum canicorum, vt similitudinem Sala-
monis non golom numero librorum, sed etiam
materiarum genere comquarel, Secundus epud
Hebreos nusquam est: quin of ipse slylus Gre-
cam cloquentiam redolst, et nonoulli seriptoruin
veterom hune esse Judwmi Philonis affirmant, 8i-
cut ergo Judith, e Tobiz, et Macchabsorum li-
bros lo t quidem Ecelesia, sed eos inter Gano-
on recipil: sic et hee duo vo-
1 wdificationern plehis,non ad auc-
toritatom ecelesiasticorum dogmatum sonfirman-
dam. » Videant nunc Marianus, ac Simon, gue
sensu Mieronymog dixerit: « Igitar Sapientia,
qui vulgo Salomonis inscribitur, eb Jesu [ilii Sis
rach liker, el Judith, et Tobias, et Pastor, non
sunt in Canone. » Seimus quidem post decrela
Caoneilii Tridentini hos omunes libros pari enm
caleris v atione ab omnibus vers piis el ar-
thodoxis essa suscipiendos ; sed nune queestio no-
big esl de termpore Hieronymi, quando, ut ex eo=
dem ennstat, libros jam dictos legebat quidem
Eeclesia ad mdifieationem plebis onm famen ip-
s0s non reciperet infer Scripturas Canonicas.
Manz,

— Hahrmo seilicat, ub ex hoe toto Hieromymi
contextu liguet, fertque hominum eroditissimo-
rum, Victorii, Morini, Simonii, aliorumque sen-
tentia. Mamanrus qui da Eeclesim Canona S,
Dostorem loputnm esee contendit, vulgatissimum
illud laudat ipsivamet Hieronymi lestimonium in
prasfatmn» in libros Salomoenis, « Fertur,

o5 Jesu fili Sirach liber, et alius zuds
, qui Sapientia Salomonis inscribitar :
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enm reperi ! ; secundos Grecus est: quod exipsa
quogue ppggst® probari petest, Qua cum it a8
haheant, obsecro te, lestor, ne laborem meum
teprehensionem msiimes antiquornm. In tabar-
nacnlum Dei offert unusquisque quod potest ;alii
aurum ot argentum et lapides pretiosos: alii
byssum e purpuram et coceum offernnt ef hya-
ginthum : nobiscum bene agetur, = obtulerimus
pelles et caprarum pilos. Exod. xxv, 3-7. Bt fa-
men Apostolos contemptibiliora nostra magis
necessaria judicat I Cor. xm. & ot Lota illa
tabarnaculi pulchritude, et per singulas species,
Ecelesism praosentis foturaqos distinctio, pelli

tegitur el eiliciis, ardoremgue solis et injuriam
imbrinm ea que viliora sunt prohibent.Lege ergo
primum, Samuel, ef Malachim meum: menm,

inquam, meum. Quidguid enim erebrivs verten-.

rum priovem Hebraicum reperi, non Ecolesiasti-
cum, ut apud Latinos, sed Paraholas prenota-
tum,.. Secundus apud Hebrieos nusquam ost,
quin &t ipse stylus Orecam eloguentiam redolet:
of nonnulli seriptoram veternm nung esse Judei
Philonis affirmant. Sicut ergo Judithet Tobiz, et
Macchabmorum libros legit quidem Lce b
eos inter Canonicas Seripturas non reeipit, sie et
hae duo volumina legat ad sdificalionem plebis,
non ad auctoritatem ecclesiasticorum dogmal
confirmandam. » Quibus quidem wverbis videtur
S, Pater non quid Judai facerent, sed quid
clesia de his libris sentiret, explicasse. Vernm
haud ita ex hoe loco colligendum de aliorum
senan, sed potius hune ad reliqguos emollicndnm
reciissime Morinus constituit ; et sane debet aue-
toris cujuscunque sententia :ld plura expendites-
timonia: et suorumn verborum interpretem
ipsum esse qui seripsit, ¢a demom cerla proba-
tio est. e aulem ipsa multe occurrunt ipsius-
met 8. Doctoris testimonia, guibuna de Hebreo-
rum duntaxal catalogo losutum se esse pronun-
tiat, ita clara, ut pulla verborum conforsione
eludi queant. Ac de Tobie quidem libro, sie in
preefations ad Chromalium et Heliodorpm habet:
» Quem Hebrei de eatalogo divinarum Scriptu-
rum secantes, his que apocrypha memorant,
manciparnnt, Fecl salis desiderio vestro, non ta-
men mea studio. Arguunt enitn nos Hebrooram
studia, et impulant nobis, contra suum Cano-
nem Latinis auribus ista transferro, Sed melius
esse judicans Phariszornm displicere judicio, of
episcoporum jussionibus inservire, institi ut po-
toi. . De Judith vera adhue lusulentius item in
prefatione: « Apud Hebreos liber Judith inter
apocrypha lagitur, onjus auctoritas, ad roboran-
da illa que in contentionem veniunt, etiam mi-

RUTH. {1

Ao, et emendando sollicitiug et didicimus ef tene-
mus, nostrom est. Ei com intellexeris guod an=
tea neseichas, vel inlerpretem me sstimato, si
gralug es, vel mupx =ry, si ingrat Quan-
quammn [ t[zw.! mihi omnino conseins non
mulasse me. quidpium de He-
braica veritate. Certe st inereduluos  es, lege
Greens oodices et Lafinos et confer cum his
opuseulis® ¢ ot nhicnngne inler e videris discre-
pare, interroga quemlibet Hebraeorum, cum ma-
@is accommodare debeas fidemzet sinostra fivma-
verit, pulo guod eum non mstimes conjectorem,
ut in godem loco mecum similiter divinarit. Sed
ul vos, famulas Christi (Paulam ot Eustoshium],
rogn, qua Domini diseumbenlis pretiosissimo
fidel myro* ungitis eapot, (ue nequaquam Sal-
vatorsm quéaritis in sepulore, quibus jam ad Pa-

sim [ms. sum]

nus idoneo judicatur. Chaldeo tamen sermona
conseriptus inter hislorias computalur. Sed quia
hune librum Synodus Nicena in numero saneta-
ram Seripturarum dicitur computasse, acyuievi
postulationi vestre, imo exactioni. s Porro idem
dicendum est de Ecclesiasiico el Sapientia Salo-
moris, quos enm Tohin et Judith una serie ea-
demque classe complectitur. Qui plura hac super
re cupiet, criticos supra laudatos, et Morinum
preseriim, adeat.

{ Nullum hodio superest Hebraicum aut Sy-
rum exemplar. Librom  Assamonmorum laudat
Josephus ben Gorion, gui anctor cirea undeci-
mum szculum seripsit: neque est adao ineradi-
bile ad eam usque miatem Hebraioum archety-
pum superfuisse. Hisronymus nullum vertit ex
hiz lib vetustissima tamen est qua obtinet
versio.

@ \cmm.ns ms. «ipsa quoque historia » pro

puto, mendose, ef Latini anliguiarii
qui L'}rv‘r'l-i litteras 1gnu|a:ll., onlpa; nam &b pan-
lo inferive, « histoviographum » rescribit pro
R pe

% Addunt hic editi,x qui nuper emendavimus.»
Hwmc radenda sunt tanquam superflua, quoniam
nihil eorum esstal in ms. vetustioribns ac melio-
ris note. In recentioribus fantum quingue sul
sex legitur, « qua super enumeravimus : » gquod
mque vitiosum est: non enim monet Hieronymus
lestorem, ut Greeos Latinosque codices conferal
eam omnibus opusenlis qum supra enumerave-
rat, vel gqua nuper endaverat ; sed cum hig
tantum gum ex Hebrazo in Lalinum verterat,
id est, cum libris Samuel et Malachim. ManrT.

¢ 8ip legunt omues mss. nostri, nisi quod plu-
rés pro « myro » sovibunt « myrro» cum duplici
7. Mézoy sutem Grece unguentum dicitar : pidfe
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trem Christus aseendit, ut coatra lafrantes ca-
nes, qui adversus me rabido ore deseviunt, et
oircumeunt eivitalem, atqne fn eo se doctes ar-
bitrantur, si aliis detrahant, orationom ve:

ram elypeos opponalis!. Ego seiens humilita-
tem meam, illing semper sententiz recordabor:

vero herbam significat. Unde error editorum li-
brorom manifeste deprebenditur, ubi legimus
« pretiosissima fidei myrrha. » Neque vero ca-
put Domiai diseumbentis unctum est « m;
sed « myra, » id esl, « unguento pretio
mulieris peccatriois in evangelica narratione, ad
Hudil sanctus Mieronymus. Manz.
uam lectionem, « pretiosissima fidei
myrrha, » revocandam esse contendit « Hierony-
mianarum qustionnm auctor, gui et vult multo
direefivs 8. Doclorem respicere ad mulisres qua
myrrham lulerunt ad sepulerum t; Hare.
xVI, quam ad eam, aul eas gue capiti ejus ac-
cumbentis unguentum efuderunt, Faith. xevi, 7.
Seilicet immane illud repugnandi studium fene-
bras ejus effudil oculis, ut gniz dun precedunt
proxime clarissima verbs, « Domini diseumben-
Lig,» neo legerit.Nihil itaque dobinm est,«myro.s
Sptg, id est « unguents, » seriptum ab Hie-
ronymo, quod Salmesius pridem certis argu-

Diwi, custodiam vias meas,
ut non delingquar tn linglla mea,
Posui ori meo custodiont,
cum [Vulg.dum] eonsistoret peceator ddversum e,
Obmutui, el lmilialus sum, ot stlui o bonis.
Psal. xxxviu, 2 564.

mentis ostendit: Marlianmus postmodum mss,
ape in toxtu restituit. Nostri quogue eodices re-
ploeitam lectionem confirmant, n quornm ung
tantum est panlo mendoss cum  dophicl r serip-
tum « myrrho. » Confirmant vero ef aliorum Pa-
teum loei, qui ea voce eodern plane sensu usi
sunt; et com primis 8. Gaudentius Brixiensis
serm 18 « Maria pretioso myro uncios Christi
tersit pedes,» Lue. vir, & . Bt adhuc pressing
germ. 20 : All asl, 8. Paulus) pretiosum fidei
myrnm doctrina sua portat in popaolo, ste.s Mox
Veronens. ms.,, « quia negquagquam Salvatoram, »
Pro « que, » ete.z in uno Avenionensi « sedne-
torem » satis e soriptum Martian, invenil
pro « Salvatorem. » :

1 Varonensis ms., « subponatis, squi et « sem-
per o adverbiom mox prtermittit: denique et
prius verbum « dixi » in subnexo Psalmi test-
monio tacei.

TITULI LIBRI SAMUEL.

I. Ube orat Anno corde, labits fmmolis.

11, Nativitas Samuelis.

L. Ubi offertur Samuel templo.

IV. Canticum Annz.

Y. Ulii peceatuwn fliorum Heli ostenditur.

B4 oguitur Heli filios suos de pocoatis.

VIL Prapheta sie woming ab Heli destinatur.

VI, Dorientera Dominus  alloguitur Snnue-
Lam.

1X. Prima allocutio ad Samuclem.

X. Isruel ab hostibus superatur.

XI. Ubi area Testumenti conbra hosles deferiur.

XIL Ubf populus ceditur, occisis filiis Heli, area
caplivatur.

XU Hels sacerdos de sellu cadens moritur.

XIV. Ubd arcam Philisthei in lemply ponunt,

XV. Ui ploga Azotid describitur, exterarumgue ci-
wilitum.

X¥I. dccarvniie aroam Domint suscipiunt.

XVIL A sueerdolibus orlinatur cum quo munsre
& sil gmillentda.

XVILL. De susceptione arce Domini: sacrificium fit

de vacess, qua cam addwrerunt.

XiX. Tramslatio aree in Gaban i dome Abina-
dab,

XX, Ubi oraf et sacrificar pro popule Samusl.

XXI. Do judicio filiorum Sumuel, et de regis petis
tigne.

XKL [l admonetur poepulus de jure regis e po-
lestate,

II. De unctions Saulis regis.

XXIV. Bbi a Samuele ungitur Sawd, ef osculo acei-
pabur.

XV, Saul incipit prophetare.

XXVL Confirmafio regis Saul, el descripiio leyis
TEGN.

XXVIL Primum preelivm Saul.

XEVIIL Ubi Samusl de tamporibus suis allaqustur
populut,

XXIX. Consummutio allocutionis Samuel, et de po-
i penitudine.

XXX. Somuel Saulem reprehendit in offerends sa=
erificio.

XXX1. Solus Jonathas contra Philisthaos ingredifir.

TITULI LIBRI SAMUEL.

KXXIL Jejunium indicitur a Saule.

XXXIIL Pecora non sus populus. des
mandueat.

XXXIV. Occisuram Jonatham Saul promillid, eo
quod indictum jejunium non  ebservaverit peldil-
que pro 60 papulus.

XXXV. Praceptum Domint ad Soul de nece Amalec

XXXVL Domirus érascitur Saul pro Agay rege Ama-
lee servato.

XXXVIL Quod melius sit obedientia quam socrifi-
Citm-

NXXVIIL Ubi Samuel Agag regewm interfeeil.

XXXIX. Ubi mittitur Samuel ad ungendum David
regém.

KL Ubi singuli filit Isai offeruntur Samueli.

XLI. Ubi ungitur David o Sznusle.

XLIT. De arreplione Saults et spiritu nequam.

XLIL. Ui David od Seul adduciiur.

XLIV. Copium Golfe.

XLV, Ubi David o Saul recedit.

XLV A patre post fratres mittitur Dapid.

XLVIL. Ubi se offert David contra Golinm.

XUVIEL Ubi David interfecit Goliam.

XLIX. Jonathas tn amore accipit David,

L. Ubi cantu puin in odism David Saul motis
a5k,

LI Ubi David & Sawd Merob filia promifiitur.

LIL Hic alteri datur Merob, el Michol ef promil-
tifur.

LIIL, Ubi ichol wcorem Dagid accipil.

LIV, Saul Davidem jubet ocetdi.

LV. Uhi David dferum pugnal contra Philistheos.

LVI. Hio per uzorem Michol David liberatur,

LVII. Positus cum Samuele David, et dpse et qui ad
auie misst fuerant, ot Saul veniens prophetare ee-
perutib

LVIIL. Saul Jonathe irascitur ob excusationsm Da-
vid,

LIX. De signo sagitturicin inter Dovid et Jonatham.

LX. Ubi David panes preposifionis comedit,

LXL Ubi David apud Ac regem Geth damonem
54 fingil habere.

LXIL. Ubi David profugas sibi collegit.

LXIIL. Ui sacerdotes Domini a Doeg oceiduntur.

LXIV. Ex prazeepto Domind David cum suis ad Phi-
listhaos piergil.

LXV. Hiz accipit ephod ab Aliathar saccrdole e
ot Dpid.,

LXVL Zypheei David s¢ tradituros Sauli promit=
tunt.

LXVIL In spelunca positus David Sauli chlamydem
pracidit.

ioie mactein
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LEVIL Loculio Duvid ad Saul, quod ei pepereerit,

LEIX, D¢ panituding Soul erge David.

LEX. Ceptuse Nabal, 5

LXXY. Nubal negat David alimoniam.

LXXILMoritur Nabal, et wrorem ejus aecipil Dayid,

LXXUIL. David aeceptam Michol filiam Saul, et Abi-
gail, sed et Ahinoem habet worev.
XXIV. Ubi Soul Michol alferi dedit urorem,

LXXV. Dormiente: ommni exereitu, Duvid o capite
Saul hastam rali,

LXXN], Ut expergefactus Saul alloquitur Davi-
dert.

LXXVIL Dli moritur Samuel.

LXXVINT, Ubi pythonissam consulit Sazl,

LXXIX. Ubi prohibetur Duvid in bellum ire contra
fsrnel

LXXX. Insurgentes Amalecite a David superaniur,

LXXXI. Ul eruil Dawid pradam.

LENXIL Ubi superatur of occiditur Saul

Tbi explicit liber primus Samuel.

LXXXTIL Ub{ eceidit David nuntium qui nynfiave-
rat Seul mortuum,

LXXXIV. Post mortem Saul ungitur David et requat.

LXXEV, Uhi eornmemorat David se o popudi Judn
unictum ggse,

LXXXVI. Ul factwm est bellum inter fshoseth et
Dl

LXXXVIL
parte Daed

LXXXVIIL. Nomina filiorum David scw, qui nafi
sunt e rsis matribus.

£ oecidit Almer Asnel fratrem Joab a

LXXXIX. Ubé ocotditur Abner o Joab principe wmi-
[itie David,

XO. Niphiboseih Jonatha filius invenitur,

XCL Hie occiditur Tshoseth filius Saul,

XGIL tuterfecit David oceisores Isboseth.

XGIr. ab emni popula Israel rew ungitur el
eonstituifur David.

XCIV, Ubd Hiram rex prebet ligna domui David,

XCV. Ubi noming filiorum David de diversis ma-
frilus.

XCVI. Hic transfertur arce Tostamenti dedomo Ami-
nadah.

XC¥II. Hic ostenditur Mickol filia Saul slerifis.
XCVIL. Dbf admenctur David per prophetam, quod
wm. Doming ipse facturns non sit.

SIK. Qralio David post allocutionetn prophets.
C. Conswmmatio eraltionts David.
CL. [l ostenditur quod mulia spolin et munerg

sanctificaverit Doming,




